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AFTALE MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG SVERIGE 
OM DEN RETLIGE STILLING FOR FiELLESNORDISKE INSTITUTIONER 
OG DERES ANSATTE

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges 
reger inger,

som er enige om at fremme det nordiske samarbejde,

som konstaterer, at der som et led i dette arbejde gen- 
nem Nordisk Ministerråd er oprettet offentligretlige 
fallesnordiske institutioner med nordisk ansat per- 
sonale og forudsatter, at sådanne også vil blive opret­
tet i fremtiden,

som finder det enskeligt at få ensartede regler om disse 
institutioners retsstilling, herunder len- og arbejds- 
vilkår for institutionernes ansatte,

er blevet enige om felgende:

Artikel 1

Hver fallesnordisk institution, der er oprettet og 

finansieret af Nordisk Ministerråd, er et selvstandigt 
retssubjekt med samme teti ige handleevne som andre juri- 
diske personer i det land, hvor institutionen har sit 

sade. Således kan den erhverve og afhande fast ejendom 
og lesere samt vare part i en retssag.



Artikel 2

I stillinger ved nordiske institutioner ansattes 
statsborgere i et af de nordiske lande. Med Nordisk 
Ministerråds samtykke kan også statsborgere fra andre 
lande ansaettes.

Ved ansaettelser i den enkelte institution skal man 
sage at opnå en rimelig fordeling af de ledende stil­
linger me 11em borgere fra de forskellige nordiske lande.

Artikel 3

Nordisk Ministerråd eller den Ministerrådet bemyn- 
diger, fastsatter arbejdsinstruks og reglement for per- 
sonalet ved en nordisk institution. Af reglementet skal 
det fremgå, hvilket eller hvilke organer der er ansat- 
telsesmyndighed for institutionen.

Far instruks eller reglement fastsattes, skal der 
gives vedkommende personaleorganisationer lejlighed til 
at udtale sig.

Artikel 4

Hver af de kontrahere.nde stater forpligter sig til 
at lade tjenestetiden i en institution medregne som til- 
svarende statslig tjeneste udfart i hjemlandet. Statsan- 
sat personale, som får tidsbegranset ansattelse ved en 
institution, bevilges tjenestefrihed i åen tid ansattel- 
sen varer.
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Ved tidsbegranset ansattelse förstås ansattelse, der 

ikke överstiger otte år.

Artikel 5

Ansattelse ved en nordisk institution sker ved 

skriftlig aftale mellem Nordisk Ministerråd eller den, 
som Ministerrådet udpeger, og den ansatte. Dersom Mini­
sterrådet ikke har truffet beslutning om andet, skal af- 
talen udformes i overensstemmelse med den normalkon­
trakt, som Ministerrådet har fastsat.

Ministerrådet fastsatter lon- og ansattelsesvilkår 
for personalet ved fallesnordiske institutioner. Almin- 
delige ansattelsesvilkår, der ikke er omfattet af foran- 

stående, fastsattes eller andres efter forhandlinger 
mellem den statslige myndighed, der har arbejdsgiveran- 
svar for sporgsmål vedrorende almindelige lon- og ansat­

telsesvilkår for statsansatte i det land, hvor institu­
tionen er beliggende, og reprasentanter for vedkommende 
personaleorganisationer. Inden sådanne forhandlinger på- 
begyndes, skal sporgsmålet behandles af det nordiske 
lon- og personaleudvalg.

Artikel 6

Hvert tjenesteland forpligter sig til at optage 
ansatte ved institutionerne som medlemmer i den statsli­
ge pensionsordning i tjenestelandet på de samme vilkår,



som galder for tilsvarende stillinger inden for statens 
tjeneste i tjenestelandet, såfremt ikke andet er aftalt 
med den ansatte.

Overenskomster, som er eller måtte blive indgået mel- 
lem de nordiske lande om samordning af rettigheder ind- 

tjent i statslige eller tilsvarende pensionsordninger, 
skal også gadde for de ansatte ved institutionerne, som 
har pensionsrettigheder i de nordiske lande, der har 
tiltrådt overenskomsten.

Artikel 7

Tvister om fortolkning eller anvendelse af en ansat- 
telsesaftale skal afgeres af et voldgiftsnavn, dersom 
parterne ikke kan blive enige om andet.

Nedsattelse af et voldgiftsnaevn sker på begaering af 
en af de tvistende parter. Voldgiftsnavnet skal bestå af 
3 medlemmer. Af disse udnaevner hver af de tvistende par­
ter ét. De af parterne udnaevnte medlemmer udnaevner der­
efter det tredie medlem, der bliver voldgiftsnavnets 
formand. Dersom de af parterne udnaevnte medlemmer ikke 

kan blive enige om, hvem der skal vare det tredie med­
lem, skal formanden for ar bejdsretten i tjenestelandet 
anmodes om at udpege dette.

Voldgiftskendelsen skal afgives skriftligt og under- 
tegnes af voldgiftsnavnets medlemmer.



Voldgif tsnaevnet fastsaetter i®vrigt selv sine proce- 
dureregler.

Voldgif tsnaevnets honorar fastsaettes af Nordisk Mini­
sterråd efter indstilling fra naevnet.

Naevnet bestemmer hvorledes omkostningerne ved vold­
gif tsproceduren skal fordeles mellem parterne.

Artikel 8

Nordisk Ministerråd kan beslutte, at aftalen også 
bringes i anvendelse ved institutioner, der ikke finan- 
sieres över det nordiske budget, men som på anden måde 
har en fsllesnordisk offentlig finansiering.

Nordisk Ministerråd kan beslutte, at bestemmelserne 

i de.ne aftale kun delvis skal anvendes ved en bestemt 
institut ion.

Artikel 9

Aftalen traeder i kraft 30 dage efter den dag, da 
samtlige kontraherende parter har givet det norske uden- 
rigsministerium meddelelse om deres godkendelse af afta­
len .

Det norske udenrigsministerium underretter de ®vrige 
kontraherende parter om modtagelsen af disse meddelelser 
og om tidspunktet for aftalens ikrafttraedelse.



Ved aftalens ikrafttradelse bortfalder aftale af 31. 
januar 1974 mellem Danmark, Finland, Island, Norge og 
Sverige om de ansattes retsstilling ved nordiske insti­
tutioner .

Artikel 10

En kontraherende part kan opsige aftalen ved skrift­
lig meddelelse herom til det norske udenrigsministerium, 
som underretter de ovrige kontraherende parter om modta- 
gelsen af meddelelsen og om dens indhold.

En opsigelse gaelder kun den part, som har afgivet 
den, og den får virkning seks måneder efter den dag, da 
det norske udenrigsministerium har modtaget meddelelsen 
om opsigelsen.

Artikel 11

Originalteksten til denne aftale deponeres i det 
norske udenrigsministerium, der tilstiller de evrige 
kontraherende parter bekraeftede genparter heraf.

Til bekräftelse heraf har undertegnede befuldmaegti- 
gede repraesentanter undertegnet denne aftale.

Udfaerdiget i Stockholm den 9. december 1988 i ét eksem- 
plar på dansk, finsk, isländsk, norsk og svensk, hvilke 
tekster alle har samme gyldighed.
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S O P I M U S

Tanskan, Suom en, Islannin, Norjan ja R u o ts in  välil lä  

yhte isp o h jo ism a is ten  la i to s ten  ja niiden henkilökunnan  

o ikeud el l isesta  a se m a sta

Tanskan, Suom en , Islannin, Norjan ja R uots in  h a l l i tu k set ,

jo tka  ovat yks im ie l is iä  Pohjoismaiden y h te is ty ö n  e d i s tä m is e s tä ,  ^

jotka  t o t e a v a t ,  e t t ä  tassa  työssä  P ohjo ism aiden  m in is ter in eu v o s to n  to im e s ta  

on p e r u s te t tu  julkisoikeudellisia  y h te ispoh jo ism ais ia  la i to k s ia ,  joiden  

p a lv e lu k sessa  on pohjoismainen henkilökunta, ja e t t ä  tä l la is ia  la ito k s ia  tullaan  

p e rustam aan  m yös tulev aisuudessa,

jo tka  p i tä \  ät to iv o t ta v a n a ,  e t t ä  näiden la i to s te n  o ik e u d e l l i s e s ta  a se m a sta  

saadaan aikaan yhtenä ise t  säännöt,  m ukaan lukien la i to s te n  p a lve lu ksessa  

o lev  ien palkka- ja työehdot ,

o v a t  t e h n e e t  seuraavan  sopimuksen:

1 artikla

Jokainen  P ohjo ism aiden  m in is ter in eu v o s to n  perustam a ja ra h o it ta m a  

y h te ispoh jo ism ain en  la itos on i tsenä inen  o ikeushenkilö ,  jo l ia  on sam a  

o ik eu sto im ik e lp o isu u s  kuin muilla  o ikeush en k ilö i l lä  si inä m a a ss a ,  jossa  la itos  

s i j a i t s e e .  S i te n  se  voi hankkia ja luovu ttaa  k i in te ä tä  ja ir ta in ta  o m a isu u tta  (
se k ä  olla  o sa l l isen a  oikeudenkäynnissä.

2 artikla

(
P o h jo ism a is f en la i to s ten  p a h e lu k se e n  o t e ta a n  henk i lö i tä ,  jo tka  o vat  jonkin  

P ohjo ism aan kansalaisia .  P ohjo ism aiden m in is te r in e u v o s to n  su o stu m u kse l la  

\ o id a a n  p a h e lu k s e e n  o t ta a  myös muiden m aiden  kansa la isia .

Kunkin la i to k se n  johtavat to im e t  pyritään  jakam aan koh tuu ll isest i  eri 

P ohjo ism aiden  kansa la isten  välil lä .



Pohjo ism ainen  m inisterineuv o s to  tai sen  \ a l t u u t t a m a  vahvistaa  pohjoism aisen  

la i to k se n  henkilökunnan ohjesäännön ja ty ö jä r je s ty k se n .  T yöjärjestyk sestä  

t u l e e  i lm e tä ,  minka e l im e n  ta i  e l im ien  t e h t ä \ i i n  p a h e iu k s e e n  o ttam inen  

kuuluu.

ETnnen kuin ohjesään tö  ta i  työ järjestys  vahv i s t e ta a n ,  on asianom ais i l le  

h en k i lö s tö jä r je s tö i l le  ann etta v a  tila isuus tulla  kuulluksi.

4 artikla

Jokainen  sopimusv a l t io  s i tou tu u  laskem aan la ito k sen  palvelusajan as ianom aisen  

hyväksi  koten va lt ion  vastaavan  p a h e lu k se n  k o t im a a ssa .  Valtion p a h e lu k se s s a  

olev a l le  h e n k i lö s tö l le ,  joka o te ta a n  la ito k sen  m ä ä rä a ik a iseen  p a h e iu k se e n ,  

m y ö n n etä ä n  virkavapautta  p a h  elun kestoa jak si .

M ääräa ika ise l la  pa lve lu lla  ta rk o i te ta a n  p a h  e lu ssu h d et ta ,  joka ei ylitä  

kahdeksaa v u o t ta .

5 artik la

P o h jo ism a isen  la itoksen  p a h e l u k s e e n o t t o  tapahtuu  Pohjoism aiden  

m inisterineuv  o sto n  tai sen  n im eäm än ja p a h e i u k s e e n  o t e t t a \ a n  \ älisellä  

kirja ll ise l la  sop im uksel la .  J o l le i  m in is te r in e u v o s to  o le  m uuta  p ä ättän yt ,  

sop im u s  la a d ita a n  m inisterineuv o sto n  v a h v is ta m a n  m allisop im uksen  

m u k a ise s t i .

Y h te isp o h jo ism a isen  la itoksen  henkilökunnan palkka- ja p a h e lu s s u h te e n  ehdot 

v a h v is ta a  m in is ter in eu v o s to .  S e l la ise t  y le i s e t  p a h e lu s s u h t e e n  eh d o t ,  joita  

e d e l la  m ain itut  e h  ät kata ,  v ah\ i s te ta a n  ta i  m u u te ta a n  sen  jä lkeen ,  kun si itä  

o v a t  n e u v o t e l le e t  se  va lt ion  v iranom ainen ,  jo l ia  on y le is iä  p a h e lu s su h te e n  

e h to ja  ja ty ö eh to ja  koskevissa  kysym yks is sä  työnantajav astuu la itoksen  

s i ja in t im a a ssa ,  ja as ianom aisten  h e n k i lö s tö jä r je s tö jen  e d u sta ja t .  Elnnen 

t ä l la i s t e n  neuvotte lu jen  a lo i t ta m is ta  on poh jo ism aisen  palkka- ja 

henk ilöstövaliokunnan kä s ite l tä v ä  asia .



Joka in en  asem am aa sitoutuu v a sta a n o t ta m a a n  la ito s ten  h enk ilös tön  jä sene t  

m aansa  \a l t i o n  e lä k ejä r jes te lm ä ä n  tä m a n  m aan v a s t a a \ ia  \ ir k o ja  koskevien  

e h to jen  m ukaisest i ,  mikäli a s ianom aisen  v irkam iehen  kanssa ei o le  toisin  

s o \  i t tu .

T eh ty  tai tulev aisuudessa t e h t ä \ ä  sop im us P ohjo ism aiden kesken  \ a l t i o n  tai  

m uussa \ astaav anlaisessa  p a h e lu k s e s s a  ansa it tu jen  e lä k eo ik eu k sien  

y h te n ä is tä m ise s tä  koskee m yös s e l la is ta  la itoksen  h en k i lö s tö ä ,  jolia on 

e lä k eo ik e u s  niissä Pohjo ism aissa ,  jotka o \ a t  l i i t ty n e e t  so p im u k seen .

7 artik la

T yösop im uksen  tulkinnasta tai s o v e l ta m is e s ta  johtuvat  r iidat  ra tka isee  

\ ä l im ies lau taku nta ,  mikäli o sapuolet  e i \ ä t  to is in  s o \  i.

V äl im ies lau tak un ta  a se te ta a n  riidan jom m an kumman osapuo len  pyynnöstä  ja 

s i ih en  kuuluu kolm e jäsen tä .  N ä is tä  kumpikin riidan osap uo l is ta  n im it tä ä  yhden  

jä se n e n .  O sapuolten v a l i t s em a t  jä se n e t  n i m i t t ä \ä t  tä m ä n  jä lk een  kolmannen  

jä se n e n ,  jösta  tu lee  vä lim ies lautakunnan puheenjohtaja .  Mikäli  o sapuolten  

\ a l i t s e m a t  jäsenet  e ivät  pääse  y k s im ie l i sy y te e n  k o lm a n n es ta  jä se n e s tä ,  

p y y d etä ä n  asem am aan ty ö tu o m io is tu im e n  puheenjohtajaa n im e ä m ä ä n  täm ä.

V ä l i ty s tu o m io  laaditaan kirja ll isest i  ja lautakunnan jä se n te n  tu le e  se  

a l lek ir jo it ta a .

V äl im ieslau tak un ta  \ a h \ i s t a a  m uutoin i t s e  m e n e t te ly sä ä n tö n sä .

Välim ieslautakunnan palkkion v a h \ i s ta a  Pohjo ism aiden  m in is te r in e u v o s to  

lautakunnan e s i tyksen  p er u s te e l la .

L autak un ta  määrää \ ä l im ie s m e n e t t e ly n  kustannusten  ja o sta  o sa p u o lten  kesken .



P o h jo ism a id en  m inisterineus osto  \ o i  p ä ä t tä ä ,  e t t ä  so p im u sta  s o \ e l l e t a a n  myös  

s e l la i s i in  la itoksiin ,  jo ita  ei r a h o ite ta  pohjo ism aisen  tu lo -  ja m e n o a r \ io n  kautta  

m u tta  jo i lla  muutoin on yhte ispohjo ism ainen  julkinen raho itus .

P o h jo ism a id e n  m in ister ineuvosto  voi p ä ä t tä ä ,  e t t ä  tä m ä n  sop im uksen  

m ä ä rä y k s iä  s o \ e l l e t a a n  vain o s i t ta in  t i e t t y y n  la i to k se en .

9 artikla

T äm ä sop im us tu lee  voimaan k o lm enkym m enen  p ä i \ä n  kuluttua s i i tä ,  kun 

kaikki sop im uspuolet  o \ a t  i lm o i t ta n e e t  Norjan u lk o a s ia in m in is ter iö l le  

hys ä ksyneen sä  sopim uksen.

Norjan ulkoasia inm in is ter iö  i lm o it ta a  m uil le  so p im u sp u o l i l le  näiden i lm oitus ten  

s a s t a a n o t t a m is e s t a  ja sopim uksen so im a a n tu lo a ja n k o h d a sta .

T äm än sopim uksen tu l les sa  so im aan  lakkaa Suom en , Islannin, Norjan, Ruotsin  

ja Tanskan \  älil lä 31 päisänä  tam m ikuu ta  1974 t e h t y  sop im u s  pohjo ism ais ten  

in s t i tu u t t ie n  wrkailijoiden o ik e u d e l i i se s ta  a se m a s ta  o l e m a s t a  v o im a ssa .

10 artikla

Sopim uspuoli  \ o i  irtisanoa sop im uksen i lm o i t ta m a l la  k ir ja l l isest i  s i i tä  Norjan  

u lk o a s ia in m in is ter iö l le ,  joka i lm o it ta a  m uil le  so p im u sp u o l i l le  i lm oituksen  

v a s t a a n o t t a m is e s t a  ja sen s i sä l lö s tä .

Ir t isa no m inen  koskee \a in  ir t isan om isen  su o r i t ta n u t ta  so p im u sp uo lta  ja se  

tu le e  vo im aan kuusi kuukautta s i i tä ,  kun Norjan u lk o a s ia in m in is ter iö  on 

v a s ta a n o t ta n u t  ir t isanom is ilm oituksen .

11 artikla

T äm än sop im uksen alkuperäistekst i  t a l l e t e t a a n  Norjan u lkoasia in m in is ter iöön ,  

joka t o im i t t a a  si itä  m uille  sop im uspuo l i l le  o ikeaksi  t o d i s t e t u t  jä ljennökset .



Täm an \akuudeksi  o \ a t  a s ianm ukaisest i  v a l tu u te tu t  edusta ja t  a l le k ir jo i t ta n e e t  

tä m a n  sop im uksen .

T ehty  Tukholm assa 9 p ä h ä n ä  joulukuuta 1988  y htenä  k a p pa leen a  tanskan ,  

su o m en ,  islannin , norjan ja ruots in  k ie le l lä ,  jotka kaikki t e k s t i t  o \ a t  yhtä  

tod ist  us\ o im a ise t .
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Samningur Billi Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svifjööar 
um réttarstöSu samnorraenna stofnana og starfsfölks feirra

Rikisstjörnir Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svifjöaar, 
sem eru sammåla um aö efla norraent samstarf,
sem gera sér ljöst aö Norraena råöherranefndin hafi komia å fot,
sem lia i fessu samstarfi, opinberum samnorraenum stofnunum mea 
norrenu starfsliai og gera rå8 fyrir a8 slikar stofnanir verai 
settar å stofn i framtiöinni,

sem aeskja fess a8 setja sameiginlegar reglur um réttarstöau 
fessara stofnana, får å me8al launa- og starfsskilyrai 
starfsfölks feirra,
hafa komia sér saman um eftirfarandi:

1. gr.
Sérhver samnorraen stofnun, sem Norraena råöherranefndin hefur 
komia a föt og fjårmagnaö, er sjålfstaeöur réttaraöili me8 somu 
lögaBild og aBrir lögaBilar i landinu far sem hun hefur aasetur. 
Hun getur fannig eignast og låtiö af hendi fasteignir og lausa-
fjärmuni og veria målsaöili fyrir dömstölum.

2. gr.
Til starfa via samnorrenar stofnanir eru raBnir rikisborgarar frå 
Nor8urlöndum. Norraena råaherranefndin getur einnig heimilaa 
råaningu rikisborgara frå öBrum löndum.

Via råBningu starfsfölks til einstakra stofnana skal reynt a3 
skipta åbyrgBarstöBum réttlåtlega å milli rikisborgara frå ollum 
NorBurlöndum.

3. gr.
RåBherranefndin e8a så, sem hun tilnefnir, åkveäur erindisbréf og 
starfsreglur fyrir starfsfölk via samnorraenar stofnanir. 1 
starfsreglunum skal koma fram hvaBa aBili e8a aBilar bera åbyrga 
å råBningu starfsfölks fyrir stofnunina.

Ä8ur en erindisbréf eöa starfsreglur verBa samfykktar skal 
viökomandi stéttarfélögum gefinn kostur å aö låta i ljös ålit 
sitt.

4. gr.

Hver samningsaöili skuldbindur sig til aö reikna starfstimann i 
stofnun eins og opinbert starf sem innt er af hendi i heima- 
landinu. Fastråönir rikisstarfsmenn, sem få timabundiö starf via 
stofnun, få leyfi frå störfum i fann tima sem råöningin stendur.
Timabundiö starf merkir råBningu sem ekki varir lengur en åtta 
*r. 13



5. gr.

Råöning aö samnorraenni stofnun skal framkvaemd meö skriflegum 
samningi milli råöherranefndarinnar eöa pess sem hun åkveöur 
annars vegar og {jess sem räöinn er hins vegar. Hafi råöherra- 
nefndin ekki sampykkt annaö skal samningurinn geröur å grundvelli 
heildarsamningsins sem råöherranefndin hefur pegar staöfest.
Råöherranefndin åkveöur launa- og starfsskilyröi starfsfölks 
samnorraenna stofnana. Almenn starfsskilyröi, sem fyrrgreind 
åkvaeöi taka ekki til, eru åkveöin eöa breytt aö undangengnum 
samningaviöraeöum milli pess opinbers stjörnvalds sem fer meö 
vinnuveitendamål varöandi almenn launa- og starfsskilyröi 
rikisstarfsmanna i pvi landi par sem stofnunin hefur aösetur og 
fulltrua viökomandi stéttarfélaga. Åöur en slikar samninga- 
viöraeöur hefjast skal norraena launa- og starfsmannanefndin taka 
måliö fyrir.

6. gr.

Hvert starfsland skuldbindur sig til aö låta starfsfölk viö 
samnorraenar stofnanir njbta göös af lifeyrissjööi rikisins i 
starfslandinu samkvaemt sömu skilyröum og gilda fyrir samsvarandi 
stoöur i rikispjönustu i starfslandinu, sé annaö ekki akveöiö meö 
samningi viö einstaka starfsmenn.
Samningur sem er eöa kann aö veröa geröur milli Noröurlanda um 
samraemingu réttinda sem aflaö hefur veriö i lifeyrissjööi 
rikisins eöa samsvarandi lifeyrissjööi skal einnig gilda fyrir 
starfsfölk samnorraenna stofnana sem hefur lifeyrisréttindi i peim 
Noröurlandanna sem hafa gerst aöilar aö samningnum.

7. gr.
Deilur um tulkun eöa notkun räöningarsamnings skulu utkljåöar af 
sättanefnd, komi aöilar sér ekki saman um annaö.

Såttanefnd skal skipa ef annar deiluaöila krefst pess. 
Såttanefndin skal skipuö premur mönnum. Deiluaöilar tilnefna 
hvor sinn manninn sem i sameiningu tilnefna hinn priöja sem 
veröur formaöur såttanefndarinnar. Ef såttanefndarmenn sem 
tilnefndir eru af deiluaöilum veröa ekki åsåttir um tilnefningu 
priöja manns skal fara pess å leit viö formann pess dömstöls i 
starfslandinu, sem fer meö vinnudeilur, aö hann tilnefni priöja 
mann.

Urskuröur såttanefndar skal vera skriflegur og undirritaöur af 
nefndarmönnum.

Såttanefndin åkveöur själf starfsreglur sinar aö ööru leyti.
Norraena råöherranefndin åkveöur pöknun såttanefndar eftir tillogu 
frå såttanefndinni.
Såttanefndin åkveöur skiptingu kostnaöar af såttameöferöinni 
milli deiluaöila.



8. gr.
Råöherranefndin getur åkveöiö aö samningurinn gildi einnig fyrir 
stofnanir sem ekki eru fjårmagnaöar af norrinu fjårlögunum en eru 
fjårmagnaöar å annan samnorraenan opinberan hätt.
Råöherranefndin getur åkveöiö aö åkvmöin i (sessum samningi veröi 
aöeins notuö aö hluta viö åkveSna stofnun.

9. gr.
Samningur (jessi öölast gildi 30 dögum eftir (jann dag er allir 
samningsaöilar hafa tilkynnt norska utanrikisråöuneytinu aö hann 
hafi veriö sam(jykktur.
Norska utanrikisråöuneytiö tilkynnir dörum samningsaöilum um 
möttöku (>essara tilkynninga og um (jann dag er samningurinn öölast 
gildi.
Viö gildistöku samnings (jessa fellur ur gildi samningur frä 31. 
januar 1974 milli Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og 
Svi(jjööar um réttarstööu starfsfölks viö samnorraenar stofnanir.

10. gr.
Samningsaöili getur sagt samningnum upp meö skriflegri 
tilkynningu (jess efnis til norska utanrikisråöuneytisins sem 
tilkynnir (jå dörum samningsaöilum um möttöku slikrar tilkynningar 
og um efni hennar.
Uppsögn tekur aöeins til (jess aöila sem aö uppsögninni stendur og 
tekur gildi sex månuöum eftir aö norska utanrikisråöuneytinu 
barst tilkynning um uppsögnina.

11. gr.
Frumrit samnings (sessa skal varöveitt i norska utanrikis­
råöuneytinu sem sendir öörum samningsaöilum staöfest afrit af 
(jvi.

hessu til staöfestu hafa fulltruar, sem til (jess höföu fullt 
umboö, undirritaö samning pennan.

Gjört i Stokkhölmi hinn 9. desember 1988 i einu eintaki å dönsku, 
finnsku, islensku, norsku og saensku, og skulu allir textar 
jafngildir.



AVTALE MELLOM DANMARK. FINLAND. ISLAN D . NORGE OG SVE R IG E  
OH R E TTSSTILLIN G  FOR SANNORDISKE IN STITU SJO N ER OG DERES 
ANSATTE.
Regjenngene i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige,

som er enige om å fremme det nordiske sasarbeidet,

som konstaterer at det som ett ledd i dette arbeidet 
gjennom Nordisk Ministerråd er opprettet offentlig- 
rettslige samnordiske institusjoner med nordisk ansatt 
personale, og forutsetter at slike vil bli opprettet i 
fremtiden,

som finner det önskelig å få ensartede regler om disse 
institusjoners rettsstilling, herunder l^nns- og arbeids- 
vilkår for institusjonenes ansatte,

er blitt enige om f0lgende:

ARTIKKEL 1
Hver samnordisk institusjon som er opprettet og finansiert 
av Nordisk Ministerråd er et selvstendig rettsubjekt med 
samme rettslige handleevne som andre jundiske personer i 
det land hvor institus^onen har sitt sete. Således kan den 
erhverve og avhende fast eiendom og I0s0re samt vere part 
i en rettsak.

ARTIKKEL 2

I stillinger ved nordiske institusjoner ansettes 
statsborgere i et av de nordiske land. Med Nordisk 
Ministerråds samtykke kan også statsborgere fra andre land 
ansettes.

Ved ansettelser i den enkelte institusjon skal man s#ke å 
oppnå en rimelig fordeling av de ledende stillinger mellom 
borgere fra de forskjellige nordiske land.

ARTIKKEL 3

Nordisk Ministerråd eller den Ministerrådet bemyndiger 
fastsetter arbeidsinstruks og reglement for personalet ved 
en nordisk institusjon. Av reglementet skal det fremgå 
hvilket eller hvilke organer sorn er ansettelsesmyndighet 
for institusjonen.
F^r instruks eller reglement fastsettes, skal vedkommende 
personalorganisasjoner gis anledning til å uttale seg.

ARTIKKEL 4

Hver av de kontraherende stater forplikter seg til å la 
tjenestetiden i en institusjon medregne som tilsvarende 
statstjeneste utfart i hjemlandet. Statsansatt personale 
som får tidsbegrenset ansettelse i en institusjon gis 
tjenestefnhet i den tid ansettelsen varer.



Med tidsbegrenset tjeneste forstås ansettelse sos ikke 
överstiger åtte år.

ARTIKKEL 5

Ansettelse ved en nordisk institusjon skjer ved skriftlig 
avtale mellom ministerrådet eller den sou ministerrådet 
har utsett og den ansatte. Dersom ministerrådet ikke har 
fattet vedtak om noe annet, skal avtalen utformes i
overensstemaelse med den normalkontrakt som ministerrådet 
har fastsatt.

Ministerrådet fastsetter l0nns- og ansettelsesvilkår for 
personalet ved samnordiske institusjoner. Almenne
ansettelsesvilkår som ikke dekkes herav fastsettes eller 
endres etter forhandlinger mellom den ståtlige myndighet 
som har arbeidsgiveransvar for spörsmål om almenne
ansettelses- og arbeidsvilkår for statsansatte i det land 
der institusjonen er beliggende og representanter for 
ber0rte personalorganisasjoner. F0r man starter slike 
forhandlinger skal sp0rsmålet behandles av det nordiske 
l0nns- og personalutvalget.

ARTIKKEL 6

Hvert tjenesteland forplikter seg til å ta ansatte ved 
institusjonene inn som medlemmer i den ståtlige pensjons- 
ordning i tjenestelandet på samme vilkår som gjelder for 
tilsvarende stillinger i statens tjeneste i tjenestelandet 
-såfremt ikke annet er avtalt med den enkelte ansatte.

Overenskomst som er eller måtte bli inngått mellom de 
nordiske land om samordning av rettigheter opptjent i de 
ståtlige eller tilsvarende pensjonsordninger, skal også 
gjelde for de ansatte ved institus jonene som har 
pensjonsrettigheter i de nordiske land som har tiltrådt 
overenskomsten.

ARTIKKEL 7

Tvister om fortolkning eller anvendelse av en
ansettelsesavtale skal avgj0res av en voldgiftsnemnd, 
dersom partene ikke kan bli enide om noe annet.

Opprettelse av en voldgiftsnemnd skjer på begjmring av en 
av de tvistende parter. Voldgiftsnemnden skal ha tre
medlemmer. Av disse oppnevner hver av de tvistende parter 
et. De av partene oppnevnte medlemmer oppnevner dentredje, som blir voldgiftsnemndens formann. Dersom de av 
partene oppnevnte medlemmer ikke blir enige om hvem som
skal v*re det tredje medlemmet, skal formannen for
arbeidsretten i tjenestelandet anmodes om å utpeke dette.

Voldgiftskjennelsen skal avgis skriftlig og undertegnes av 
medlemmene i voldgiftsnemnden.

Voldgiftsnemnden fastsetter ellers selv sine prosedyre- 
regler.



Voldgiftsneandens honorar fastsettes av Nordisk 
Ministerråd etter innstilling fra neanden.

Nemnden besteaaer hvordan omkostnmgene ved voldgifts- 
prosedyren skal fordeles aellom partene.

ARTIKKEL 8

Nordisk Ministerråd kan beslutte at avtalen også anvendes 
ved institusjoner soa ikke finansieres över det nordiske 
budsjett, aen soa på annen aåte har en samnordisk 
offentlig finansiering.

Nordisk Ministerråd kan beslutte at besteanelsene i denne 
avtale bäre delvis skal anvendes ved en bestent 
institusjon.

ARTIKKEL 9

Denne avtale trer i kraft tretti dager etter den dag 
samtlige kontraherende parter har gitt det norske 
utennksdepartement aeddelelse om deres godkjenning av 
avtalen.

Det norske utenriksdepartement underretter de 0vrige 
kontraherende parter on mottakelsen av disse meddelelser 
og om tidspunktet for avtalens ikrafttreden.

Ved ikrafttreden av avtalen oppheves avtale av 31. januar 
1974 om avtale aellom Danmark, Finland, Island, Norge og 
Sverige om de ansattes rettsstilling ved nordiske 
institus^oner.

ARTIKKEL 10

En avtalepart kan si opp avtalen ved skriftlig meddelelse 
oa dette til det norske utenriksdepartement, som under­
retter de ^vrige kontraherende parter om mottakelsen av 
meddelelsen og om dens innhold.

En oppsigelse gjelder bäre for den part soa har avgitt den 
og blir gyldig seks måneder etter den dag det norske 
utenriksdepartement mottok meddelelsen om oppsigelsen.

ARTIKKEL 11

O n g m a l t e k s t e n  til denne avtale deponeres i det norske 
utenriksdepartement som tilstiller de 0vrige avtaleparter 
bekreftede kopier av denne.

Til bekreftelse av dette har undertegnede befullmektigede 
representanter undertegnet denne avtale.

Utferdiget i Stockholm den 9. desember 1988 i ett 
eksemplar på dansk, finsk, isländsk, norsk og svensk, som 
alle har samme gyldighet.



AVTAL MELLAN DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OCH 
SVERIGE OM DEN RÄTTSLIGA STÄLLNINGEN FÖR 
SAMNORDISKA INSTITUTIONER OCH DERAS ANSTÄLLDA

Regeringarna i Danmark, Finland, Island, Norge och 
Sverige,

vilka är ense om att främja det nordiska 
samarbetet,

vilka konstaterar att det som ett led i detta 
arbete genom Nordiska ministerrådet har upprättats 
offentligrättsliga samnordiska institutioner med 
nordisk anställd personal och förutsätter att 
sådana också kommer att upprättas i framtiden,

vilka finner det önskvärt att få enhetliga 
regler om dessa institutioners rättsliga 
ställning, däribland löne- och arbetsvillkor för 
institutionernas anställda,

har ingått följande avtal.

Artikel 1

Varje samnordisk institution som är upprättad 
och finansierad av Nordiska ministerrådet är ett 
självständigt rättssubjekt med samma rättsliga 
handlingsförmåga som andra juridiska personer i 
det land där institutionen har sitt säte. Således 
kan den förvärva och avhända sig fast egendom och 
lösöre samt vara part i en rättssak.



Till tjänster vid nordiska institutioner 
anställs medborgare i något av de nordiska länderna. 
Med Nordiska ministerrådets godkännande kan även 
medborgare från andra stater anställas.

Vid anställningar i den enskilda institutionen 
skall eftersträvas en rimlig fördelning av de ledande 
befattningarna mellan medborgare från de olika 
nordiska länderna.

Nordiska ministerrådet eller den ministerrådet 
bemyndigar fastställer instruktion och arbetsordning 
för personalen vid en nordisk institution. Av 
arbetsordningen skall framgå vilket eller vilka organ 
som skall anställa personalen vid institutionen.

Innan instruktion eller arbetsordning 
fastställes skall berörda personalorganisationer ges 
tillfälle att uttala sig.

Artikel 4

Envar av de avtalsslutande staterna förbinder 
sig att låta tjänstetiden i en institution 
tillgodoräknas som motsvarande statlig tjänst i 
hemlandet. Statsanställd personal som får 
tidsbegränsad anställning vid en institution beviljas 
tjänstledighet under den tid anställningen varar.

Med tidsbegränsad anställning avses sådan 
anställning som inte överstiger åtta år.

II



Anställning vid en nordisk institution sker 
genom skriftligt avtal mellan Nordiska ministerrådet 
eller den som ministerrådet har utsett och den 
anställde. Om ministerrådet inte har beslutat om 
annat, skall avtalet utformas enligt det 
normalkontrakt som ministerrådet har fastställt.

Ministerrådet fastställer löne- och 
anställningsvillkor för personalen vid samnordiska 
institutioner. Allmänna anställningsvillkor för 
personalen vid en institution fastställs eller ändras 
efter förhandlingar mellan den statliga myndighet som 
har arbetsgivaransvar för frågor om allmänna 
anställnings- och arbetsvillkor för statsanställda i 
det land där institutionen är belägen och företrädare 
för berörda personalorganisationer. Innan sådana 
förhandlingar påbörjas skall frågan behandlas av det 
nordiska löne- och personalutskottet.

Artikel 6

Varje tjänstgöringsland förbinder sig att ta in 
anställda vid institutionerna som medlemmar i 
tjänstgöringslandets statliga pensionsordning på 
samma villkor som gäller för motsvarande statliga 
tjänster i tjänstgöringslandet såvida icke annat är 
avtalat med den anställde.



Överenskommelse, som ingåtts eller som kan 
komma att ingås mellan de nordiska länderna om 
samordning av rättigheter intjänade i statliga eller 
motsvarande pensionsordningar, skall även gälla för 
de anställda vid institutionerna som har 
pensionsrättigheter i de nordiska länder, vilka 
tillträtt överenskommelsen.

Artikel 7

Tvist om tolkning eller tillämpning av ett 
anställningsavtal skall avgöras av en skiljenämnd om 
parterna inte kommer överens om annat.

En skiljenämnd inrättas på begäran av någon av 
de tvistande parterna och skall bestå av tre 
ledamöter. Av dessa utser vardera parten en ledamot. 
De av parterna utsedda ledamöterna utser därefter en 
tredje ledamot, som skall vara skiljenämndens 
ordförande. Om de av parterna utsedda ledamöterna 
icke kan enas om vem som skall vara den tredje 
ledamoten, skall chefen för arbetsdomstolen i 
tjänstgöringslandet anmodas att utse denne.

Skiljedom skall avfattas skriftligen och 
undertecknas av skiljenämndens ledamöter.

Skiljenämnden fastställer i övrigt själv 
reglerna för förfarandet.

Arvode till skiljenämnden fastställs av 
Nordiska ministerrådet efter förslag från nämnden.

Nämnden beslutar hur kostnaderna för 
ski1jenämndsförfarandet skall fördelas mellan 
parterna.



Nordiska ministerrådet kan besluta att avtalet 
även tillämpas beträffande institutioner som inte 
finansieras över den nordiska budgeten, men som på 
annat sätt har en samnordisk offentlig finansiering.

Nordiska ministerrådet kan besluta att 
bestämmelserna i detta avtal endast delvis skall 
tillämpas beträffande en enskild institution.

A r t i k e l  9

Detta avtal träder i kraft trettio dagar efter 
den dag då samtliga avta lss lutande parter har 
meddelat det norska utrikesdepartementet, att de har 
godkänt avtalet.

Det norska utrikesdepartementet underrättar de 
övriga avtalsslutande parterna om mottagandet av 
dessa meddelanden och om tidpunkten för avtalets 
ikraftträdande.

Vid avtalets ikraftträdande upphör avtalet den 
31 januari 1974 mellan Danmark, Finland, Island,
Norge och Sverige om de anställdas rättsställning vid 
nordiska institutioner att gälla.

Artikel 10

En avtalsslutande part kan säga upp avtalet 
genom ett skriftligt meddelande till det norska 
utrikesdepartementet, som underrättar de övriga 
avtalsslutande parterna om mottagandet av sådant 
meddelande och dess innehåll.

En uppsägning gäller endast den part, som har 
gjort den, och får verkan sex månader efter den dag 
då det norska utrikesdepartementet mottagit
meddelandet om uppsägningen. 23



Originaltexten till detta avtal deponeras hos 
det norska utrikesdepartementet, som tillställer de 
övriga avtalsslutande parterna bestyrkta kopior 
därav.

Till bekräftelse härav har undertecknade 
befullmäktigade ombud undertecknat detta avtal.

Utfärdat iS/*c^ d e n  1988 i ett
exemplar på danska, finska, isländska, norska och 
svenska språken, vilka samtliga texter har samma 
giltighet.
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T h o r  P e d e r s e n

Suomen hallituksen puolesta

P a u l  G u s t a f s s o n

Fyrir rikisstjörn Islands:

J o n  S i g u r d s s o n

För Ndrges regjering:

B j a r n e  M d r k  E i d e m

För Sveriges regering:

M a t s  Hel  1 s t r ö m
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